ANNEX 11

IN VIVO-DERIVED EMBRYOS OF DOMESTIC ANIMALS OF THE BOVINE SPECIES
FOR IMPORT,
COLLECTED IN ACCORDANCE WITH COUNCIL DIRECTIVE 89/556/EEC

PRILOHA I

EMBRYA ZISKANE IN VIVO DOMACICH DRUHOV HOVADZIEHO DOBYTKA URCENE
NA DOVOZ, ODOBRATE V SULADE SO SMERNICOU RADY 89/556/EHS
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COUNTRY

Veterinary certificate to EU

I.1. Consignor

[ Jrme

1.2.a.Local reference number:

1.3. Central Competent Authority

N
S| Adores
E Postal code 1.4. Local Competent Authority
=
20
@ |L.5. Consignee L6,
=
1<) Name
]
=
2] Address
=
[ Postal code
~=
<
(=]
.2 17.Country of origin 1SO code |1.8. Region of origin Code 1.9. Country of destination 1SO codeT.10. Region of destination Code
St
© |LI1. Place of origin 1.12. Place of destination
»n
]| Embryo team |:|
S| vame Approval number Houding [ ] Embryo team [ ] Approved body []
-
Q Address
.. Name Approval number Name Approval number
L)
: Address Address
< Name Approval number
A~ Address Postal code

L13. L14. Estimated date and time of arrival

I.15. Means of transport L16.

Aeroplane |:| Ship |:| Railway wagon |:|
Road vehicle |:| Other I:l
Identification: L17.

Documentary references:

1.18. Description of commodity

1.19. Commodity code (HS code)

1.20.Quantity

1.22. Number of packages

1.23. Identification of container/Seal number

1.24.

1.25. Commodity certified for

Artificial reproduction |:|

1.26. For transit to 3rd Country vis-a-vis EU

3rd country

L

IS0 code

1.27. For import or admission into EU

Definitive import

1.28. Identification of the animals/products

Species (Scientific name)

Identification mark

Category

Approval number of the team
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KRAJINA

Veterinarne osvedéenie pre dovoz do EU

I.1. Odosielatel’

I:lMcno

islo

1.2.a Miestne referenc

1.3. Prislusny ustredny organ

Adresa
N pSC 1.4. Prisludny miestny organ
=<
=
2 :
g 1.5. Prijemca L.6.
\
N Meno
o
=
Adresa
=
7] PSC
=1
=
g 1.7. Krajina pévodu ISO kéd  |1.8. Region (oblast) povodu Kod 1.9.Krajina uréenia ISO kod|1.10. Region (oblast’) urcenia Kod
@ I I
o p— - - A -
@3 |I.11. Miesto povodu/Miesto zberu 1.12. Miesto ur¢enia
= . .
\D Tim pre embrya |:|
.o Meno Schval'ovacie ¢islo Chov |:| Tim pre embrya |:| Schvaleny organ |:|
] Ad
LN resa
g Meno Schval'ovacie ¢islo Meno Schval'ovacie ¢islo
)U Adresa Adresa
Meno Schval'ovacie ¢islo
Adresa PsC
L13. L.14. Predpokladany datum a ¢as dorucenia
1.15. Dopravny prostriedok L16.
Lietadlo |:| Lod |:| Zelezniény vagon |:|
Auto |:| Iné |:|
Identifikacia: L17.

Odkazy na doklady:

1.18. Opis komodity

1.19. Kod tovaru (CN kod)

1.20. Po¢et/Mnozstvo

1.21.

1.22. Pocet baleni

1.23. Oznacenie kontajnera/Cislo plomby

1.24.

1.25. Komodity su osved¢ené na

Umela reprodukcia |:|

1.26. Za tranzit cez EU do tretej krajiny

Tretia krajina

I1SO kod

1.27. Za dovoz alebo prijem do EU

Koneény dovoz

1.28.0znacenie komodity

Druh

(Vedecky nazov)

Identifikacna znacka

Kategoria

Cislo schvalenia pracoviska
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COUNTRY In vivo-derived bovine embryos

KRAJINA Embryd hoviidzieho dobytka ziskané in-vivo
II. Health information ILa. Certificate reference 1Lb. Local reference number
. number

4

dacia

Certifik

v

ion/ Cas?’ II.

Certificat

Part 11

Referencné cislo

osvedcenia Miestne referencné cislo

Zdravotné informacie
O

I, the undersigned, official veterinarian of the Government of

..................................................................................... , (insert name of exporting country)

.............................................................................................................. , (vpiste nazov krajiny vyvozu)

certify that:
potvrdzujem, Ze:

1.1. the embryo collection team identified above:
- has been approved in accordance with Chapter I of Annex A to Directive 89/556/EEC;

- carried out the collection, processing, storing and transport of the embryos described above in
accordance with Chapter I of Annex A to Directive 89/556/EEC;

- is subject to inspection by an official veterinarian at least twice a year.
uvedené pracovisko na odber embryi:
- bolo schvdlené v sulade s kapitolou I prilohy A k smernici 89/556/EHS;

- vykonalo odber, spracovanie, skladovanie a prepravu uvedenych embryi v sulade s kapitolou II
prilohy A k smernici 89/556/EHS;

- podlieha inSpekcii minimalne dvakrat za rok vykonanej uradnym veterinarnym lekdarom.

1.2. The embryos to be exported were collected in the exporting country, which according to official
findings:
embryd urcené na vyvoz boli odobraté v krajine vyvozu, ktora podla uradnych zistent:
1.2.1. was free from rinderpest during the 12 months immediately prior to their collection;
bola bez vyskytu moru hovdidzieho dobytka pocas 12 mesiacov bezprostredne pred ich odberom;
1.2.2.

1.2.2.1. cither was free from foot-and-mouth disease during the 12 months immediately prior to
their collection and did not carry out vaccination against foot-and-mouth disease during
that period(1),
bud’ bola bez vyskytu slintacky a krivacky pocas 12 mesiacov bezprostredne pred ich
odberom, a nevykonavala sa v nej pocas tohto obdobia vakcinacia proti slintacke a
krivacke ('),

1.2.2.2. or was not free from foot-and-mouth disease during the 12 months immediately prior to
their collection and/or carried out vaccination against foot-and-mouth disease during that
period, and
- the embryos were not subjected to penetration of the zona pellucida;

- the embryos were stored under approved conditions for at least 30 days
immediately after their collection, and
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- the donor females come from holdings on which no animal was vaccinated
against foot-and-mouth disease during the 30 days prior to collection and no
animal of a susceptible species showed clinical signs of foot-and-mouth disease
during the 30 days prior to, and at least the 30 days after, the embryos were
collected(1).

alebo nebola bez vyskytu slintacky a krivacky pocas 12 mesiacov bezprostredne pred ich

odberom, a/alebo sa v nej pocas tohto obdobia vykonavala vakcinacia proti slintacke a

krivacke, a

- embryd neboli podrobené penetracii zona pellucida;

- embryd boli skladované za schvalenych podmienok pocas obdobia asporn 30 dni
bezprostredne pred ich odberom, a

- darcovské samice pochdadzaju z hospodarstiev, v ktorych nebolo Ziadne zviera
vakcinované proti slintacke a krivacke v priebehu 30 dni pred odberom a Ziadne
zviera vaimavych druhov nevykazovalo klinické priznaky slintacky a krivacky
pocas 30 dni pred a aspoii 30 dni po odbere embryi(').

1.3.

1.3.1. Within a 10-km radius of the premises on which the embryos to be exported were collected and

processed, according to official findings there was no incidence of foot-and-mouth disease,
epizootic haemorrhagic disease, vesicular stomatitis, Rift Valley fever or contagious bovine
pleuropneumonia in the 30 days immediately prior to their collection and, in the case of embryos
certified under 1.2.2.2, in the 30 days after their collection as well,
V okruhu 10 km okolo priestorov, v ktorych boli embryd uréené na vyvoz odobraté
a spracované, nebol podla uradnych zisteni zaznamenany ziadny vyskyt slintacky a krivacky,
nakazlivej hemoragickej choroby, vezikuldrnej stomatitidy, horucky udolia Rift a ani ndkazlivej
bovinnej pleuoropneumonie v obdobi 30 dni bezprostredne pred ich odberom, av pripade
embryi certifikovanych podla bodu 1.2.2.2, aj v priebehu 30 dni po ich odbere,

1.3.2. From the time of collection until 30 days thereafter (or, in the case of fresh embryos, until the

day of dispatch), the embryos to be exported were stored at all times on approved premises
within a 10-km radius of which, according to official findings, there was no incidence of foot-
and-mouth disease, vesicular stomatitis or Rift Valley fever.
V ¢ase od odberu, po obdobie 30 dni po tomto odbere (alebo, v pripade cerstvych embryi, do dna
odoslania), embryd urcené na vyvoz boli skladované trvalo v schvalenych priestoroch, okolo
ktorych v okruhu 10 km nebol podla uradnych zisteni zaznamenany Ziadny vyskyt slintacky
a krivacky, vezikularnej stomatitidy a ani horucky udolia Rift.

1.4. The donor females:

Darcovské samice:

1.4.1. were located, during the 30 days immediately prior to collection of the embryos to be exported,
on premises within a 10-km radius of which, according to official findings, there was no
incidence of foot-and-mouth disease, bluetongue, epizootic haemorrhagic disease, vesicular
stomatitis, Rift Valley fever or contagious bovine pleuropneumonia;
boli umiestnené pocas 30 dni bezprostredne pred odberom embryi uréené na vyvoz v priestoroch
kde v okruhu 10 km okolo nich nebol podla uradnych zisteni zaznamenany Ziadny vyskyt
slintacky a krivacky, kataralnej horucky oviec, ndkazlivej hemoragickej choroby, vezikuldrnej
stomatitidy, horucky udolia Rift a ani nakazlivej bovinnej pleuropneumonie;

1.4.2. showed no clinical signs of disease on the day of collection;
nevykazovali v den odberu ziadne klinické priznaky choroby;

1.4.3. spent the six months immediately prior to collection within the territory of the exporting country
in no more than two herds:

- which, according to official findings, were free from tuberculosis during that time,

- which, according to official findings, were free from brucellosis during that time,

- which were free from enzootic bovine leukosis or in which no animal showed clinical
signs of enzootic bovine leukosis during the previous three years,

- in which no bovine animal showed clinical signs of infectious bovine
rhinotracheitis/infectious pustular vulvo-vaginitis during the previous 12 months.
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1.5.1.

1.5.2.

stravili Sest’ mesiacov bezprostredne pred odberom na uzemi krajiny vyvozu maximalne v dvoch
stadach, :

ktoré boli podla uradnych zisteni v tomto case bez vyskytu tuberkulozy,

ktoré boli podla uradnych zisteni v tomto case bez vyskytu brucelozy,

ktoré boli bez vyskytu nakazlivej bovinnej leukozy, alebo v ktorych Ziadne zviera
nevykazovalo pocas predchadzajucich troch rokov klinické priznaky ndkazlivej bovinnej
leukozy,

v ktorych pocas predchadzajucich 12 mesiacov nijaky kus hovddzieho dobytka
nevykazoval klinické priznaky infekcnej bovinnej rinotracheitidy/infekcnej pustularnej
vulvovaginitidy.

1.5. The embryos to be exported provide the following additional guarantees(3):
Embrya urcené na vyvoz spliajii tieto dalsie zaruky™:

either the embryos were collected in the exporting country, which according to official
findings is free from Akabane disease(1),

bud’ boli odobraté v krajine vyvozu, ktord je podla uradnych zisteni bez vyskytu choroby
Akabane ('),

or the embryos were collected in the exporting country, which according to official findings is
not free from Akabane disease(1), and

the embryos were not subjected to penetration of the zona pellucida;

the embryos were stored under approved conditions for at least 30 days immediately
after their collection, and

the donor females underwent a serum neutralisation test for Akabane disease, carried out
on a blood sample taken not less than 21 days following their collection(1) and giving
negative results.

alebo boli odobraté v krajine vyvozu, ktora nie je podla uradnych zisteni bez vyskytu choroby
Akabane (1), a

tieto embrya neboli podrobené penetrdcii zona pellucida;

tieto embrya boli skladované za schvalenych podmienok pocas obdobia aspon 30 dni
bezprostredne pred ich odberom, a

darcovské samice boli podrobené sérum-neutralizacnému testu na chorobu Akabane,
vykonanému na vzorke krvi odobratej najskér 21 dni po ich odbere (') s negativiym
vysledkom.

1.6. The embryos to be exported were conceived by artificial insemination using semen coming from semen

collection or storage centres approved for the collection, processing and/or storage of semen by the
competent authority of a country listed in Annex I to Commission Decision 2004/639/EC(4) or by the
competent authority of a Member State of the European Community.
Embryad, ktoré maju byt vyvezené, boli pocaté umelym oplodnenim s pouzitim spermii pochdadzajucich zo
stredisk na odber alebo skladovanie spermii, schvdlenych na odber, spracovanie a/alebo skladovanie
spermii prislusnym orgdnom krajiny uvedenym v prilohe I k rozhodnutiu Komisie 2004/639/ES(*) alebo
prislusnym orgdanom clenského statu Eurdpskeho spolocenstva.
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Notes

1) Delete as appropriate.

2) [Box reference no. 1.28 in Part I]:
Identification mark: corresponding to the identification on the straw of the donor cows and the date of
collection.

Category: specify if a) penetration or b) non penetration of zona pellucida.
Approval number of the team: to be filled in if different from box no.l.11.

3) See remarks for exporting country concerned in Annex I to Decision 2006/168/EC.

4 OJ L 292, 15.9.2004, p. 21.

5) The signature and the stamp must be of a different colour from that of the printed form.
Poznamky

(1) Nehodiace sa preciarknite.

2) [Odkaz v ramceku ¢. 1.28 v casti 1]:

Identifikacna znacka: zodpovedajuca identifikacii darcovskych krav a datumu odberu.
Kategoria: Specifikujte, ¢i a) penetrdcia alebo b) bez penetracie zona pellucida.
Cislo schvdlenia pracoviska: vyplnit, ak sa lisi od ramceka ¢. 1.11.

(3) Pozri pqzndmky pre prislusnu krajinu vyvozu v prilohe I k rozhodnutiu 2006/168/EC.
(4) U v. EUL 292, 15.9.2004, 5. 21.
o) Podpis a peciatka musia mat inu farbu, ako je farba tlace.

NB: This certificate must:

(a) be drawn up in at least one official language of the Member State of destination and of the Member State
where the embryos will enter Community territory;

(b) be made out to a single consignee;

() accompany the embryos in the original;

Poznamka: Toto osvedcéenie musi:

(a) byt vypracované aspon v jednom uradnom jazyku clenského Statu urcenia a clenského Statu, v ktorom
embryd vstupia na izemie Spolocenstva;

b) byt vystavené na jediného prijemcu;

(c) v origindli tvorit sucast sprievodnej dokumentdcie zasielky embryi;
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Official veterinarian

Name (in Capital): Qualification and title
Date: Signature:
Stamp

Uradny veterindrny lekdr:

Meno (velkymi pismenami): Kvalifikacia a titul
Datum: Podpis:
Peciatka
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